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V. llexcnmpaiy 130-coHeTiHiH Ka3ak TiaiHaeTi ayAapMacbIHbIH
epexmeaikTepi

ABgaaTtna. AFBIAIIBIH Ka3ylIbichl, akTtep YuabsaMm Ilekcrimp oeaemre e3iHiH
IbecadapbIMeH KaTap COHeTTepiMeH Je aca oiiridi. AKbIH KaJdaMbIHaH CaHBI
154-xe >XeTeTiH acepAai e TapTBHIMABI COHETTEp IIBIKKaH edi. ABTOp o3iHiH Oya
SKYMBICBIHAA TYPAi TaKBIPBIIITapABl KAMTBIIL, 9p adyaH OeiiHeaepai hoMm Oeitneaey
KypaagdapeiH miebep koaganraH. OHBIH, ocipece, 18 >xone 130-coHerrepi ore
TaHbIMaA. Ocbl TYPFbIAaH, YChIHBIAFaH MaKadasa 130-coHeT KapacThIphLABII, OHbIH
OpBIC JKoHe KasakK TiddepiHgeri aydapMa HycKadapbl TaagaHaabl. bya seprreyain
makcatel — Y. Iekcrimpaiy 130-cometiniy Kasak TiaiHgeri Tep>KiMeciHiH
epekIleAikKTepiH aHBIKTay >KoHe 3epdedey. Makaada, TyIHycKa MeH ayJapMa
HYCKaJAapbl apacklHAArbl allblpMalllblABIKTap MeH YKCaCThIKTapAbl, COHAAl-aK ap
ayJapMalllbIHBIH Top>KiMe >KYMBICBIHAA KOAJaHFaH o4ic-TaciadepiH aHBIKTayFa
OarpITTaAfaH. bya FblABIMM SKYMBICTBIH MAESICHI — COHETTIH VI HYCKacbhIH
caabicTeipy, Camyna Mapinak sxeoHe XamMut Epraanes HyckadapbiHAa Ke3geceTiH
esremnridikrepai asitekrey. bepiareH MakaaaHBIH FBIABIMU ~ MaHbBI3AbLABIFLI
X. Epraames ayaapMacbhlHAarbl COHETTePAiH JKeTKiJdiKci3 3epJedeHyiH/e.
3epTTey4iH NMpaKTUKaAbIK, MaHBI3ABIABIFBI YCHIHBIAFAaH Ae€pPeKTepAiH CTyAeHTTep,
MarucTpaHTTap >KoHe JOKTOpaHTTapAbIH FBIABIMU-3€PTTey >KYMBICTapbIHa
narijazasl O0AybIMeH aliKblHAaAdaAbl. FerapiMu >KyMeic GapsiceiHga Y. Ilexcrip
COHeTTepi, KOpKeM ayJapMa, COHeT ayJapMacblHa OailAaHBICTBI FBIABIMU
TYKBIPBIMAAp €eCKepidill, caABICTBIPY, CHUIIaTTaMaAbl, aHAAUTUKAABIK d4icTep
KeHiHeH KOAJaHbIAABL. ATaaAfaH oJicTep COHETTIH TymnHyckacel MeH oHbH C.
Mapimak aygapraH OpbIC TidiHAeri >koHe X. Epraames Top:KiMeaereH Kasak
TiaiHAeTi HycKaAapbIHBIH apachlHAa 9PTYpPAi aliblpMalllblABIKTapABIH Oap eKeHAiri
TypaAbl KOPBITBIHABL >Kacay¥Fa MYMKIHAIK 6ep4i.

Tyitin ce3aep: Xamur Epraanes, Camyna Mapmiak, aysapMma aicTepi, Kopkem
aydapMa, co3be-ce3 TopKiMe, >)KaHaMa ayJapMa, COHETTepAiH KapaTOpbl XaHBIMEL.
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Yuapam lllekcrimp — coHeT >KaHPBIHBIH acKaH Iredepi api gpamatypr. OublH 154 coHeTTeH
TYPaTbIH JKMHAFBI aafall peT 1609 >Kblabl >KapbIKKa IIBIKKAaH. AKBIHHBIH Oy IIIBIFapMachl adyaH
TYpAi TaKbIpBIITapAbl KaMTUADBL, OHBIH iIliHAe MaAxad0am, CYAYALK, Yaxbiii, eAiM, SKoHe adam
cesimdepinin Kucancols Kypdeai kyovavicrmapol. COHeT KypBLABIMbIHA KeAeTiH 00cak, ap coHer 14
>KOAAaH KYPBLAFaH: TOPT XKOAABI YIII IITyMaK >KoHe KOPBITBIHABI KOC TapMak,. Y1iKac cyabacst ABAB
CDCD EFEF GG ¢opmaceiaga >xacaaras. Y. lllekcrinp coHeTTepiHiH epekiieiri — OeliHeaep
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MOAIIBIABIFBI. AKBIH alyaH ChIPAbI MeTa(popadapabl, TeHeyepai, Oait cunaTraMadapAbl MO
MeH Ol1AbI Oepyae mieOep KOAAaHFaH.

Kepkem ces seprepiniy 154 coHeTi TaKBIPBIITBHIK OeAariaepi OOiBbIHINIA yAKeH eKi TOIKa
Ooaineai: aaramkel 126 coner gockiHa, aa 127-154 coneTrTepi KapaTOpbl XaHBIMFa apHaAFaH
[1, 585]. bya exi Tyarara aa Y. lllekciup He MOSTUKAABIK, He emdip Oacka eciM OepmereH eai.
ConerrepgeH OKbIPMaH TeK XaHBIMHBIH KapaTOphl, Kapa INaIlTel, MaxabOaTTa ajaaAbIFbIMeH
epekieleHOelTiHiH FaHa Oize aaaapl. Coa ymiiH ge oa “CoHeTTepaiH KapaTopsl XaHbIMBI” (the
Dark Lady of the Sonnets) aakam aTsiHa e 604451 [1, 581].

AKBIH COHeTTepiHiH imliHge eH TaHbIMaabl — 18 >xeHe 130-comerrep. Bya exi coner
KYPBLABIMAAphl, KOPKeMAIK Ma3MyHJAapbl — Oip-OipiHiH TOABIK KapaMa-KaiIIblABIFbL. 18-coner
AdpinTeymriaik Typinge kasbiaca, 130-coHer aacTypai ymiTTepAi >KOKKa IIbIFaphIl, MaxabOat
AVIPUKACBIHBIH IAaPTTBIABIKTapbhIHa KapChl KypblaraH. bya conerrepain exeyi ge V. [llexcnupain
Tia 1meGepirid, OHBIH MaxabOATTBLIH oPTYPAi KbIpAapbIH 3epTTeit 0iay KaOiaeTiH >KoHe aKbIHABIK
IIapTTBLABIKKA JKaHaIIbLA Ko3KapacklH Kepceteai. Ocel Typroigan Y. lllekcriupain 130-coneTinin
Kasak TiaiHgeri Tep>KiMeciHe Taaaay >Kacayabl MakcaT eTTiK. Bya MakcaTka >keTy yIIiH Keaeci
MiHJAeTTepAl IIenry aaAbifa KOUbLAAbL 130-COHeTTIH TYIHYCKackl MeH ayjdapMa HYCKaAapbiH
(opeic TiziHge xasbiaraH Camyma Mapiak ayJapmachkl MeH Kasak TiaiHgeri Xamut Epraanes
TOP>KiMeciH) >KaH-)KaKThl TaaJay, epeKIleaikKTepiH aHBIKTay >KoHe aygapMa >KYMBICBIHAA
KO/AJaHblAFaH aaic-Taciadepai sepaeaey.

3epTTey aaicTepi

Makaaa >xasy Oapsiceinga Y. lllexciup coneTTepi, KopkeM aygapMa, COHeT aygapMachlHa
0allaaHBICTBl FRIABIMM TY>KBIPHIMAAp ecKepiagi. 3epTrey KesiHAe CaAbICTBHIPY, CUIIaTTaMaAbl,
aHAAUTUKAABIK 94icTep DacIIbIABIKKA aABIHABI.

Taakpiaay MeH HaTHXKeaep

Ynapam Mexkcnupain 130-coHeri aysapMaliipidap apachlHja YHeMi YAKeH KbI3BIFYIITBIABIK
Tyabplpaabl. OHBIH Kapa co30eH >KoHe ITOD3UAABIK ayJapMaJapbIHBIH eAyre >KYBIK HYCKAcChl
Oeariai [2, 25]. bya coner maxab0aT MO®3MsACBIHA AJCTYpAi eMec TaCidiMeH epekileseHedi,
9AeTTeri nmeTpapKaablK, (CYMiKTi agaMHBIH CYAYABIFBIH acblpa MakTay) A9CTypaepai Oysaasr. V.
[Hlexcninp GepiareH cOHeTiHAe XaHBIMABI KaparalibIM TiAMeH IIbIHANbL, TiIlTi Kelije 93ia-ocrak
cuIaTTaMalapAsl KOAJ4aHa CypeTTell, OHbIH Oipereiilirid, AapaAbIFblH A9pPiHITenai.

Y. Ilexciup conerrepi 1833 >kplagan Oacram opwic TidiHe ayaapblaa OacraraH. Coa
yaKbITTaH OyTiHTIi TaHFa AeiliH TopKiMelliaep apacblHga TypAi MamMaH neaepi 004451, 04ap aKblH
B.C. Mexxesny, rpad V1. Mamyn, saednerranymrst H.B. I'epGeas, akpin B.I'. beneaukros, onepa
anOpetrombickl M. Harikosckuit, xxasymnl b. Ilacrepnak, cienapuiimi C. Mapmak, Tiami A.
®unkean, auanmxenep A.V. Kysneros, aksiH-aydapmaminl A. [llaprrakss, 94e01eT CBIHIIBICH
M.O. lllattTanos >xaue T.0. [3].

bya nyckaaapabiy intiHge eH TaHbIMaAbl, 9pi coTTi mbIKkaHbl — C. Mapmakriki. C. Mapirak
ayzapmazaapeiagars! [llexcrimp coneTTepi Tia4eH Tiare faHa eMec, CTUAbACH CTUABIE Ae TopKime
©oabIn TaObLAaABL. Bya Typaasl okplpMaHAapFa Aa ecKepTidy Kepek [4].

Xamut Epraamestiy ge C. Mapmak ayJapmaJapblH Heri3Te aadybl TeKTeH-TEKKe eMec.
Orrrkeni, C. Mapmak e3iHiH aygapMa IIbFapMadapblHAa ©Oap TYHHYCKAABIKTBI: aliKbIH
yiIKacTapabl, KBI3BIKTHI JKeAiHi, KapKbIH OeliHeaepai caxraasl. M. Moposos C. MapiakTeiy
aysapMaaapsiHgarsl Hlekcninp conerrepi Typaanl Oblaait Kazaabl: “...O3re TiaAiH KMiMiH KuTeH
[lexcninp coHerTepi ©3 YHiH, 63 9yeHiH cakTaraH” [5].

Ceorrrin, ©3 eMipiniy aatsl xbiabiH Y. [llekcriup coHerrepiniy ayJapMachiHa apHaraH X.
Epraanes ToabIK asgKTaaraH Oya aydapma >KyMBICBIH 1978 Kplabl >Kapusiaaiabl. Ocplaaii akbIH
YATTHIK 94e0ueTimisre o3iHiH KoaTaHOACLIMeH KeAill, IT0931s >KaHPbIHAAFbI AVMPUKaHBIH eH Oip
KepeMerT, CyAy 4a ca3Abl Ty pi COHeT JKaHPBIHBIH KaAbIIITaCyblHAA YAKeH eHOeK eTTi. AFBLAIIBIHHBIH
yabl nepsenTi Y.[llekcrmpid coHeTTepiH TYHFBIII peT Kasaklia ceiiaeTinl, e3i ae 200-4eH actam
COHeT >Ka3Abl [6, 20].
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bya aysapma >KyMBICH TiKeAell aFblAIIBIH TiZiHeH eMec, A9HeKep Tia — OPBIC Tidl apKbLABI
Kyprisiarenaikren, opune, X. EpraameBTiH Hyckachl OipilamMa epeklleaikrepre mue, TiIlTi
aKBIHHBIH ayJapMachl Keil Tycrapaa Herisre aapiHfFan C. MapmiakTelH Top>KiMeciHeH Je
JAapaaaHaapl. MbICaabl, COHETTIH eH aAfallKbl )KOABIHA YHiAceK, OipHellle allblpMalllbLABIKTaP bl
aHFapa adaMBbI3:

“My mistress’ eyes are nothing like the sun” [7] (MeHiH XaHBIMHBIH Ke3Jepi KyHTre
ykcamariapn) den Yuapam Hlekcrimp sxasca, C. Mapiiak oHbI:

“Ee raa3a Ha 3Be3anl He roxoxnu” [1, 492] (OublH ke3aepi >KyaAbl3dapra yKcaMallAbl) Aell
TopxiMmeaeai. Aa, Xamut Epraamnes C. MapIiakThIH HYCKaChblH KOpKeM/eIl:

“bubi kes3i Xya4bpI3pIHHaH KeMecki” [8, 671] sen KazakmnaaaraH eai. bya sxkepae OipHeme
epekIeikrep Oalikaaaabl.

bipinmigen, Yuabsam Illexcnimp 6ya coretiH “my” sirHm “MeHiH” gemn Oacraiabl, adaiija
Top:KiMelllidepAiH HycKadapblHJa Oya eciMAik KaiTtasanOaitapl. T.B. Xamkmna 0Ooaca e3
3epTTeyiHge eciMaik KoaaaHBICHH: “Tayeasik ecimaikrep (“mMenin”) anpukaaslk KahapmaHHBIH
CYMiKTiCiHe JereH >KaH bIKbIAaChIH, a4 “OHBIH" eciMAiri — AapaabIKThl KopceTeai” gerl TyciHAipeai
[9, 184]. Exinmi Oip esrermeaik arbIAIIBIH aKBIHBI “mistress” (xaHpIM) cesiH KoadaHapl, aa C.
Mapmak 6oaca Texk “ee” (oHbBIH) Jdemn ayaapabl. X. EpraamestiH HyckachlHa Keaep 0oacak,
KasaK aKbIHBI “Om0i” ce3iH 494 Tayblll KOJAJaHFaHBIH aiTa adambld. Kezeci Oip kesre TyceTin
alfbIpMaIlIbIABIK, 04 TYIHYCKaAarsl “are nothing like the sun” (kyrze ykcamaitapr) ppasacbIHbIH
ayJapMa HYCKaAapblHAA XYAJbl3 A€l aybICTHIPBIABII Oepiayi. Xamut Epraanes e3 HyckacblHAA
“KYyAJbISBIHHAN KeMecKi” Aell Ke3ep cUIlaTTaMachlH O4aH api acepaeyre ThIpbICKaHAal KepiHeai.
JereHMeH, exi aygapMalllbl 4a TYIIHYCKa OeliHeley KypaAblH — TeHeyAl caKkTaraHAapbl aHBIK,.

EkiHmi TapMakTa Ja epekieaikrepai Oaiikayra 004aabl. Erep TymHyckada:

“Coral is far more red, than her lips red” [7] (Map>kaH 9a4€eKaiiAa KbI3b14, OHBIH epiHAePiHIH
KBI3bLAABIFBIHA KapaFaHaa) Aerl Oepiace, C. Mapiiak HycKkachbHAA:

“Heapsa ycra xopaaaamm Haspath” [1, 492] (Epingepin map>kaH JAeill aaMaiiChlH) Aell
KeTkisiaren eai. C. Mapimiak e3 aydapmachIiHAa epitt CUTIaThIH OipIliaMa >KyMcapThIIl OepreHael],
aa V. lllekcrimp xemciTe cyperTerengeit 6oaaapl. X. EpraanesTiy aysapmachiHa KeACeK, aKbIH:

“EpiHiH ge KaH-KbI3bIA Jenl MakTama” [8, 671] aen Topkimeaeitai. X. Epraaues 6ya Tycra
TeHeyAl (Kopaasa/mMap>KaH) K0aAaHOaii, OipAeH OHBIH (KOpaaAAbIH) OAacThl OeATiCiH, SIFHU OHBIH
TYCiH Heri3re asa/bl.

Keaeci yminmi tapmaxra VY. Illexcriup 6b1aaii >Kasaabl:

“If snow be white, why then her breasts are dun” [7] (Erep kap amnmak 604ca, Here OHBIH
keyaeci cyp KoHpIp). C. Mapiak 3 aygapMachiHda ©3repTyAep MeH KbICKapTyAap eHrisir, 0ya
COHeT >KOABIH Keaecigeil TopKiMeaenai:

“He GeaocHe>KHa 111€4 OTKPBIThIX KoxKa” [1, 492] (AmIbIK MBIK Tepici amnmak Kapaait emec). C.
Mapimak ayaapmacsiH Herisre aafaH X. EpraaneBTiH e HYCKachl OChIFaH YKcac OOABIIT IIBIKTHI:

“VIpIfpl Aa anmak Kapgai emec-Ti” [8, 671]. SIrHm exi ayaapMartsl ga “breasts” (ieyde) cosin
KaliTtaaaMaii, oHblH opHbiHa C. Mapiiak “naeu xoxa” (uork mepici), aa X. Epraanes “uvix” cesin
KoaaanAbl. ConniMen Kartap, VY. Illlekcrimp Koaganran “dun” sa¥HU cyp KoHblp TycCi eki aygapMa
HYKcaJlapbIHAa Aa Ke3AecIenai.

XaHBIMHBIH ITAIIBIH CyPeTTeNTiH TOPTiHIII TapMaK;

“If hairs be wires, black wires grow on her head” [7] (Erep mamr ceiM 60.ca, OHAa OHBIH
DacplHZa Kapa ChIMJAap ecedi) aydapMa HycKaJapblHAa BIKIIamaaAaoin Oepiaai. Meicaast C.
Mapimak 6ya >Koaabl:

“IuepHoii TpoBOAOKOV BheTcsA 1psian” [1,492] (Kapa ceimaait Oy pbiM manisl OyiipaiaHajbl)
Jen TepxXimeaeai. X. EpraaneBTiH BapuaHTbIHAA:

“BypriMaapel ©preH ceiMAait Kan-kapa” [8, 671] aem ayaapoiaabl. COHETTiH Oy KOABIHBIH,
OpBIC >KoHe Kaszak TiadepiHAeri HYCKaJdapblH aAblll CaABICTBIPCAK €KeyiHJAe Ae IMaIlThl kapa
ctimeza TeHey cakraadraH. /JereHMeH, TyIIHYCKara KaparaHda aydapMallbliapAblH Oya TeHeyAl
KOpKeM/JeNn >KeTKisreHaepi Oaiikaaaabl. Erep V. Illexcriup kapa comdap ecedi aem xasca, C.
Mapmmaxk 0yiiparanadvl, aa X. Epraanes opzer Aer1 OyA COHET JKOABIH aceMAell Top KiMeaeai.
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Keazeci conertin OeciHIIi >KoHe aATBHIHIIIBI JKOAAapbl XaHBIMHBIH O€TiH cypeTTerai:

“T have seen roses damasked, red and white,

But no such roses see I in her cheeks;” [8]

(MeH KbI3b1A K9HE aK, 4aMacK payllaHAapbIH KepaiMm,

Bipax men oHbIH OeTiHAe MyHAall paylllaHAapAbl KOPill TYpFaH eMecIIiH;)

C. MapmakTslH HyCKacblHAA Oy >Koa4ap Keaecigell Oepiaai:

“C aamacckoil po3oit, aaoi1 nau 6ea0ii,

Heap3s1 cpaBHUTD OTTEHOK 5THX 11eK.” [1, 492]

(damack payiiaHbIMeH, KbI3blA HeMece ak,

Bya Gertin peHKiH caabIcThIpyFa D0aAManAbL.)

Opeic Tizingeri aysapmaga “men” eciMmgiri Oya >Xoadapda MyadeM KoAjaHblLAMaraH,
coliKeciHIIe AMpUKaAbIK KahapmaH ga KepinOeriai.

X. Epraamnes Oya coHeT TapMaKTapbIH Oblaall ayapAbl:

“laMacKaHbIH KBI3DbIA I'YAi Aell OHiH

O3 KaanbiHaH 004a KepMe OyakbiTap.” [8, 671]

AKBIHHBIH HYCKacblHAa Oipirama epekineaik Oaiikaaaawl. Oa, payuian co3iH KaliTadaMali,
OipaeH Kbl3blA 2yA AeTl Top>KiMeaelidi, OChlgaH Ak Co3i e aydapMada TYCill KaAFaHBl KOpiHeai.
A2, COHeTTIH 6->K0ABI MyA4eM e3Tellle KadaKIllalaHFaHbIH KepeMis.

ComnerriH 7-8 xx044appin Y. [llekcimp XaHBIMHBIH MiCiH cCHIIaTTay¥Fa apHaiAbL:

“And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks.” [7]

(Kone xer1bip xomr nictepe pakaT Kodipek

MeHiH cy7iKTiMHeH IIbIFaThIH THIHBIC MiCiHe KapraHJja)

C. MapmakTelH aygapMachiHa KeaAceK, Oya >Kepae ayJapMalllbl OapbIHIIa KepKeMJell
JKeTKi3yTe THIPbICKAHBIH alIKbIH aHFapaMBbl3:

“A Teao 1maxHeT Tak, KakK IIaxHeT TeA0,

He xax ¢puaaxu He>xHbi1 aertecTok.” [1, 492]

(Aa aene wmici, AeHeHiH MicCi CUSKTEI,

IHeripryaain He3iK >KaIIbIpaFbl CUAKTHI eMec.)

C. Mapmak e3 HyCKacblHAa COHeT JKOABIHA TYIIHYCKaAa SKOK UieZipZyA Kanblpazoliia TeHeyAl
KOCTBI.

X. EpraauesTin Top>Kximeci Oya Tycra C. MapiakTikiHe JKaKbIH KeAeAi:

“/lene — aeHe, o3 nici Oap AeHeHiH,

Oran acre yKcamaiiabl rya-xymnap” [8, 671]

AyaapMaribl akblH TeK 1e2ipZyA ATl eMec, 2yA-Kynap Aell ©3 HyCKachlHAa OepeAi.

Keaeci exi 504 XaHBIMHBIH JaybICbIHA aPHAAAABL:

“I'love to hear her speak, yet well I know

That music hath a far more pleasing sound:” [7]

(MeH oHBIH celilereHiH ThIHAaFaHABI KaKChl KOPeMiH, JereHMeH MeH >KaKCbl OiaeMiH,

MysbIKaHBIH YHI 914eKaiija >KarbIMAbl eKeHiH)

Ocplaait TyniHycKaga Oepiaren cunatrama C. MapiiakTelH aygapMachkiHAa YAKeH e3repicke
YIIbIpaiABL:

“Tpl He HaliAeIIb B HeVl COBePIIIeHHbIX AMHIIA,

Ocobennoro ceera Ha yeze.” [1, 492]

(Cen ogan 1ry6aci3 chI3BIKTapAbl Taba aAMaliChlH,

Ocipece MaHJAalbIHAA CIYA€Hi.)

Kepin TypranpIMBI3Aail aydapMallisl OyA >KepJe XaHBIMHBIH AaybIChl Typaabl MyAaJe ce3
Kosramaiiasl. X. EpraanesTiy Top>kiMecinge e ocplaaii:

“Tanraaapaail FaaaMaT >KOK TypiHAe,

Typran >xoK 04 em coyaemen >kaarachoirs” [8, 671]

Yurinmm kaTpeHHiH COHFBI €Ki >K0ABl XaHBIMHBIH XKYPiCiH cypeTTeiii:

“I grant I never saw a goddess go,
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My mistress, when she walks, treads on the ground:” [7]

(Men MOIIBIHAQVIMBIH, MEH eIIKalllaH dlieA-KYAallAblH KYPreHiH KopTeH eMecIliH,

MeHniH cyI1iKTiM, 04 JXypreHae, >Kepai OachlIl >Kypeai)

bya coner xxoagapein C. Mapiak 494 >XeTkKize aaraHAain:

“He 3Halo 1, KaK I1eCTBYyIOT OOTMHH,

Ho mmaas crymaet o semae.” [1, 492]

(Men oaitea-KyaaiiaapAblH Kalall XXypeTiHiH Oiameitmin,

bipax cyriikTim >xepai Oacein xypeai.)

X. EpraaneBTiH HycKachl 004ca, IlTaMaAbl ©3rellelikrepre ue:

“KepreHiM >KOK, KOKTe Aeliai MipiH ae,

Menin epkeM Xyp Foit MyHAa >kep Oacein.” [8, 671]

Y. Hlexcrimpaiy Oya coHeTiHAeri COHFBI KOC TapMa¥rblHa KeAeTiH 004cak, 9geTTeriel aKkblH
OHBI KOPBITBIHABI Ty piHAe Oepeai:

“And yet by heaven, I think my love as rare,

As any she belied with false compare.” [7]

(derenMen, acriaHMeH aHT eTeMiH, MeH OJ14alIMbIH, MeHiH MaxaO00aTbIM COHAAI epeKIIIe,

Kes kearen aitea CUsAKTHI, )KaAFaH CaABICTHIPYMEH JKOKKA IIbIFAPBLAFaH.)

AFBIAIIBIH aKbIHBI COHETTiH OipiHIIi JKOABIHAH OH eKiHIIi >KOABIHa AeiH ©3 CYiKTiCiHiH
KeMIIIiAIKTepiH cypeTTereHiMeH OChbl COHFbI €Ki TapMak OHBIH XaHBIMABI CYMeTiHi aHBIK
kopineai. “Illekcrimp Oya Xepae CyAyABIKTBIH A9CTYpAi >KoHe IIBIHABIKKA COIKeC KeAMeNTiH
CuIlaTTaMaAapblHCBI3 A4a, XaHBIM OfaH epeklle eKeHiH aiTaabl. bya comerri epen xone
KBI3BIKTHI eTeTiH Hopce — I[llekcrimp ©3iHiH CyIiKTiciH OapABIK >KaFbIMCBI3 >KaFbIMIIa3/bIKIIeH
cuIIaTTaFaHbIMeH, COHbIHAA 04 XaHBIMABI >KaKChl KOPEeTiHiH MOMBIHAAFaHbl JKoHe OHBI emdip
aceIpa CiATeycis, >KaAFaH CaAbICTHIPYCBI3 epeKIle aert caHaranbl” [10].

C. Mapmiak 6y4 cOHeT K0A4apbIHAA¥Fbl HETi3Ii OBl ©3 HYCKachIHAa Oepe aaAbl Aeii adaMbl3:

“I1 Bce X OHa yCTYIIUT TeM eABa AU,

Koro B cpaBHeHbsX IBIITHBIX 000Araan.” [1, 492]

(Onitce ge 0a OGackaaapblHa 30pFa K04 Oepep,

Kemipme caapicTeipyda Kaaa >KaOblAFaHAapFa)

JerenMeH, ayjdapMalllbl acnanmer anm ememin, MeHit, OUblMula, MeHir Maxad0amovim AeTeH
TipKecTepAi ©3 BapMaHThIHAA KOAAaHOaABL.

X. Epraanen C. Mapiiak HyckacelH Iedep Top>KiMeaerl, ©3 HyCKaChlH Keaeci )XoagapMeH
asIKTallAbl:

“Conga 4a o4 em1bip apThIK Oearicia

Arp1a-Teria TeHeyaepre Oepricis.” [8, 671]

Conertig pudmaarnk cyadachiHa TOKTaaaThiH 0Ooacak, TynmHycka ABAB CDCD EFEF
GG ¢opmaceinga xypoiarad. C. Mapmiak ta, X. Epraanes Te o3 ayaapma HycKadapbiHAa Oya
pudmaasik cya6a popmackiH caKTaFaH.

bya xyprisiaren Taaszaysa ke3zeceTiH epekineaikrep 1-kecTede KopceTiareH.
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1-kecTe.

130-coneTTiH TYIMHYCKAaChl MeH aydapMa HyCKaJapbIHAAFbl HETi3Ti epeKkmeaikTep

Epexmmeaixrep Tynnycka C. Mapmak HycKacet X. Epraanes
HYCKacChl
Ecimaixrep My mistress” eyes (Menin | Eeraasa bubi kesi
KOAAAQHBICHI XaHBIMHBIH KO3/epi) (Onvir xe3aePi)
I have seen roses damasked, | C aamacckoit posoli, | JaMacKaHBEH
red and white [7] aaor uau 6eaoi [1, 492] | KpI3pla TyAl genm
(Men xpI3BIA XKOHE aK, gaMack | (Jamack payiiaHbiMeH, | oHiH [8, 671]
paylaHaapblH KOPAiM) KBI3bLA HEMecCe aK)
But no such roses see I in her | Heapss cpaBHUTH | O3 KaATIbIHaH
cheeks; [7] (bipak wMmer omwviry | OTTeHOK amux 1mek [1, | 6oaa KepMe
OeTtinge MyHAall payiaHiapasl | 492]. OyaKBITAp [8,
Kepil TypFaH eMecCITiH) (bya  OettiH  peHkKiH | 671].
CaABCTHpPYTFa
DoAMarAbl)
Than in the breath that from my | He xak ¢pmaakm nexxusnn | Ozan acre
mistress reeks [7]. 2eT1ecToK [1, 492]. | ykcaMaliabl IyA-
(Menin cymixtiMuen msrraTeiH | (Ieripryaain Ha3iK | xymap [8, 671].
TBIHBIC MiCiHe KapFaH4a) >KaIlblparpl CUSIKTBI
emec.)
I'love to hear her speak, yet well | — -
I'know [7]
(Men OHUIH coeli/ereHiH
TBIHAAQFaHABI KaKCBl KOpPeMiH,
JAeTeHMeH MeH >KaKChl OiaeMiH)
I grant I never saw a goddess | He 3maro 1, xak | Kepremim ok,
go [7] mecTByloT Oormuu [1, | Kexre geliai mipiy
(Men  movipIHAQUIMBIH, MeH | 492] Ae [8, 671]
eIKalaHn aitea-Kyaanapiy | (Men ouea-
JKYPTeHiH KopreH eMecCIliH) KyAaiiaapAblH KaJam
JKYPeTiHiH 6iaMelMin)
My mistress, when she walks, | Ho mMmaas crymaer 1o | Menit epkem Xyp
treads on the ground: [7] | semae [1, 492]. (bipax | roir MyHAa >Xep
(Menir cyitikTiM, oA JKypreHae, | cyiikrim >xepai OGacera | Oacsin [8, 671].
>Kepai OackII XXypeai) Kypeai.)
And yet by heaven, I think my | J1Bce x ona ycryniut tem | CoHga 4a 04 emmoip
love as rare, eaBa A, apThIK Oearicis
As any she belied with false | Koro B cpaBHeHpsiX | AFBIA-Teria
compare [7]. IIBILITHBIX oboaraam | TeHeyadepre
(derenmen, acmanMeH aHT | [1, 492]. (Oiitce ae oA | Oepricis [8, 671].
eTeMiH, MeH OJAalIMBIH, MeHiH | OacKaaapblHa 30PFa KO
MaxabOaTeIM COHAANI epekirie, | Oepep,
Kes xearen oitea cusakTh, | Kemipme caabicThipysa
JKaAfaH CcaABICTBIPYMeH >KOKKa | >KaJa >KaOblaraHJapra)
LIBIFapbLAFaH. )
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Cesaepaiy sun (KyH) 3Be34bl (5KYAAbI34ap) JKYAABI3
aAMacCTBIPBLAYBI
breasts (keyae) I11€4 KoXa (UBIK Tepici) | MBIFBI
roses (payIiaHaap) posa (pay1aH) rya
CumnarraMa I love to hear her speak, yet well | Tor He Haligems B Helt | TaHFaaapaait
00OBeKTiCiHIH I know COBEPIIEHHBIX AUHUTL, rasamar SKOK,
earepyi That music hath a far more | Ocobennoro cBera Ha | mypinde,
pleasing sound: [7] yeae [1, 492]. (Cen ogan | Typran >KOK 04
(Men OHbIH, colirezerin | Iy0acis  cui3bikmapdol | emr coy/eMeH
TBIHJAFaHABI >KaKChl KepeMiH, | Taba aaMaliChlH, >Kaaracel [8, 671]
JAereHMeH MeH >KaKchl OideMiH, | Ocipece Mmandativiioa
MysbikaHblH — YHI  9a4eKaiija | coyaeHi.)
SKaFbIMAbI €KeHiH)
beitneni Coral is far more red, than | Heanss ycra kopaasamu | Epinin  ge  kan-
SKyMcapTy, her lips red: [7] (Map:xau | Ha3BaTh [1, 492] | xpI3BIA Aetn
KopKeM/Jey da4eKariga KBI3bLA, onbly | (Epinaepin map:kaH el | MmakTama [8, 671].
epingepiniy KBI3BIAABIFbIHA | aAMalIChIH)
KaparaHaa)
her breasts are dun [7] (ousiy | He 0GeaocHesxna tmiaeu | MpiFr ga  ammak
KeyJeci cyp KOHBIP) OTKPBITBIX  KoKa [1, | kapaait emec-Ti [8,
492] (AmplK uBIK Tepici | 671].
anIak KapJaai emec)
black wires grow on her head | /1 uepnoit mposoaokoit | by ps M gap b
[7] BLeTCs IIpsiab [1, 492]. eprex ChIMAant
(oHBIH OacwiHAa Kapa ceiMaap | (Kapa ceiMaarnt OypeiM | Kam-Kapa [8, 671].
eceai) ImanIel OyiipasaHabl)
And in some perfumes is there | A Teao maxser Tax, kak | JeHe — JeHe, o3
more delight HaxHeT TeAo, nici Oap geHeHiH,
Than in the breath that from | He xak ¢puasxm Hexxnpiit | Oran acre
my mistress reeks [7]. Aemiectok [1, 492]. yKcaMaiabl TIya-
(Kome keitbip xomr wmictepge | (Aa geHe wmici, AeHeHiH | >xymnap [8, 671].
pakat kebipek MIiCI CUSIKTBI,
Mewnin cynikriMaen mbirateiH | eripryaain HO3iK
TBIHBIC MiCiHe KapraHJa) >KaIlbIparsl CUSIKTBI
emec.)
Cesaepaiy If snow be white (Erep xap | — -
ayJapmaga amrmak 0ozca)
TYCiIl KaAybl dun (cyp KoHBIP) - -
If hairs be wires, (Erep mramr | — -
cpiM D04ca)
I'have seen (Men kepaim) - -
And yet by heaven, (Jdereamen, | — -
acllaHMeH aHT eTeMiH)

1-xecrere cotikec V. Illexcrinp o3iniH 130-coHeTiHAe eH KOl KOAAaHFaH eCciMAiri — I, IFHU MeH.
Men ecimairin akplH 7 peT KaliTaaailAbl, aa aydapMma Hyckada C. Mapiak tex 1 per koa4aHaAbl.
byaan 6acka epexiteaikrep co3aepail aaMacTHIPBIAYbIHAA, CUITaTTaMa OOBeKTIiCiHiH e3repyiHge,
OeliHeHi >XyMcapTy MeH KepKeM/JeyJe >KoHe Co3JepdiH ayjapMada TYCill KaAyblHAa alKbIH
KepiHeAl.

BECTHWK Espasuiickozo nayuonarvrozo yrusepcumema umeru /1.H. T'ymuresa. Cepus QPurorozus
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series

No 3(148)/2024  "57F



I''A. Xacernosa, C.H. Hezumos

KopsITBIHABI
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Myaaeaep KaKTBhIFBICBI
Maxkaaa GoiibIHIIIa My 4eAep KaKTBIFBICH SKOK,.

ABTOpAapABIH KOCKaH yaAeci.
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V. llexcnupdir, 130-coneminin Kasax mirinoezi ayoapmacoivit, epexuierixmepi

I'.A. Xacenosa, C.H. Hernmos
Espasuiickuii nayuonaronviii ynusepcumem umenu /.H. I'ymuresa, Acmana, Kasaxcman

Ocobennoctu nepeBoga 130-ro corera V. [llekcrimpa Ha Ka3axXCKIUI sSI3bIK

AHHOTaMsA. AHTAMIICKII IMcaTeab, akrep Yuabam Ilexcnup Hapsay cO CBOMMI IIbecaMu
U3BECTEH MUPY TakXKe M CBOMMM COHeTaMu. V3-mmog mepa mosrta BBIIAO 154 3aXBaTHIBAIOIIUX U
NIpUB/AEKAaTeAbHBIX COHETa, B KOTOPBIX aBTOP 3aTPOHYA Pa3AMYHbIEe TEMBI 11 MacTePCKM MCII0Ab30Baa
pasanunbie 00passl 1 u300pasuTeabHble cpedctsa. Ocoboil MOy ASPHOCTBIO IOAL3YIOTCS €0 COHEThI
18 1 130. B cBsA3M ¢ TuM B IIpeACcTaBAeHHON CTaThe paccMaTpuBaeTcs coHeT 130 1 aHaAM3UPYIOTCS
€ro IepeBoJHbIe BapMaHTBHl Ha PYCCKMII M Ka3aXCKuil sA3bIKM. Lleapl0 4aHHOTO McCael0BaHNS
SABAAETCs BBISBACHUE U M3ydeHUe OCOOeHHOCTell Kasaxckoro mepesoga 130 comera V. Illekcrnmpa.
Crarbs HapaBAeHa Ha BBLIBACHUE Pa3ANdUil U CXOACTB MeXAY OPUIMHAAOM U €TO IepeBOAHBIMU
BapMaHTaMM, a TakKe MEeTOJO0B, MCIIOAb3yeMBIX KaKABIM IepeBOAYMKOM. Vaes aanHON HaydHON
paboTBI COCTOUT B TOM, YTOOBI CPAaBHUTL TPM BapHUaHTa COHETA, BBIABUTL PA3AUYNS B BapuaHTaxX
nepesogos Camymaa Mapmaka u Xamwura Epraamesa. Hayuynas 3HauMMOCTh AaHHON CTaTbu
3aKAI0YaeTCs B HeJOCTaTOYHOM MCCAeAOBaHMM COHeTOB B mepesode X. Epraamesa. Ilpakrtmyeckas
3HaYMMOCTb MCCAEAOBAHUS OIIPeAeAseTCs IT0Ae3HOCTBIO IPeACTaBACHHBIX JAaHHBIX A5 Hay4HO-
1ccAe40BaTeAbCKOl pabOThI CTYAE@HTOB, MarucTpoB U AOKTOPaHTOB. B Xxoae nHayunoit paboTsr Obian
IIPUHSTEL BO BHUMAaHIe Hay4YHbIe 3aKAI0ueHIs 0 coHetax Y. [llekcnmpa, Xy 405KeCTBeHHOM IIepeBoae U
nepepode coHeTos. [IIpoko ucnoAbp30Ba41Ch METOABI CPABHEHISI, OIMCaTeAbHbIe ¥ aHaAUTUIeCKIIe
METOABL. DTU METOABI ITIO3BOANAN CACAATH BBIBOJ 00 UMEIOIIMXCS Pa3ANIMAX MEKAY OPUTMHAABHBIM
COHETOM I €0 BapMaHTaMU IepeBoJa.

Karouesnie caosa: Xamut Epraames, Camyna Mapiiak, MeToAsl ITlepeBoJa, Xy40>KeCTBeHHBIN
repeBoJ, IOACTPOYHEIN ITepeBoJ, KOcBeHHbII nepesod, Cmyraas gama ConeTos.

G.A. Khassenova, S.N. Negimov
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Features of the translation of W. Shakespeare’s 130th sonnet into Kazakh language

Abstract. The English writer and actor William Shakespeare, along with his plays, is also known
for his sonnets. He wrote 154 breathtaking and fascinating sonnets, in which touched on various
topics and skillfully used various images and literary devices. His sonnets 18 and 130 are especially
popular. In this regard, in the presented article sonnet 130 is examined and its translated versions
into Russian and Kazakh are analyzed. The purpose of this research is to identify the features of
the Kazakh translation of W. Shakespeare’s sonnet 130. The article aims to reveal differences and
similarities between the versions of sonnet, as well as the methods used by each translator. The idea
of this scientific work is to compare and find differences in Samuil Marshak’s and Khamit Yergaliyev’s
versions. The scientific significance of this article lies in the insufficient study of the sonnets translated
by Kh. Yergaliyev. The practical significance of the study is determined by the usefulness of the
presented data for the researchers. Scientific conclusions about W. Shakespeare’s sonnets, literary
translation and translation of sonnets were taken into account. Comparative, descriptive and analytical
methods were widely used, and assisted to draw a conclusion about the differences between variants
of sonnet.

Keywords: Khamit Yergaliev, Samuil Marshak, translation methods, literary translation,
interlinear translation, indirect translation, The Dark Lady of the Sonnets.
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